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Wiedza o instytucjach europejskich i międzynarodowych
Sylabus zajęć

Informacje podstawowe

Kierunek studiów
Tłumaczenie ustne

Specjalność
Tłumaczenie ustne (w zakresie języka niemieckiego z
językiem angielskim)

Jednostka organizacyjna
Wydział Neofilologii

Poziom studiów
studia drugiego stopnia

Forma studiów
studia stacjonarne

Profil studiów
profil ogólnoakademicki

Cykl dydaktyczny
2024/25

Kod zajęć
09TUSNAS.21KU.01584.24

Języki wykładowe
polski

Obligatoryjność
Obowiązkowy

Blok zajęciowy
Przedmioty kierunkowe uzupełniające

Koordynator zajęć Paulina Borowczyk, Barbara Walkiewicz

Prowadzący zajęcia Barbara Walkiewicz

Okres
Semestr 1

Forma zajęć / liczba godzin / forma zaliczenia
• Wykład: 15, Zaliczenie z oceną

Liczba
punktów ECTS
2

Cele kształcenia dla zajęć

Kod Cel

C1 pogłębienie wiedzy na temat teorii organizacji międzynarodowych, ich typologii i roli we współczesnym
świecie

C2 analiza etapów integracji europejskiej po drugiej wojnie światowej

C3 poznanie struktury i kompetencji instytucji Unii Europejskiej

C4 poznanie struktury i kompetencji wybranych organizacji międzynarodowych o zasięgu regionalnym
i globalnym
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Efekty uczenia się dla zajęć

Kod Efekty uczenia się dla zajęć w zakresie Efekty uczenia się dla
kierunku

Metody weryfikacji
osiągnięcia efektów
uczenia się dla zajęć

Wiedzy – Student/ka:

W1 ma pogłębioną wiedzę na temat teorii oraz typologii
organizacji międzynarodowych

TUS_K2_W10 Kolokwium pisemne

W2 zna i rozumie strukturę i kompetencje instytucji
unijnych

TUS_K2_W03,
TUS_K2_W10

Kolokwium pisemne

W3 zna strukturę i kompetencje wybranych instytucji
międzynarodowych rządowych i pozarządowych

TUS_K2_W06,
TUS_K2_W10

Kolokwium pisemne

Umiejętności – Student/ka:

U1 potrafi odróżniać organizacje międzyrządowe
od międzynarodowych organizacji pozarządowych

TUS_K2_U01,
TUS_K2_U05

Kolokwium pisemne

U2 potrafi oceniać działania organizacji
międzynarodowych

TUS_K2_U01,
TUS_K2_U02,
TUS_K2_U05

Kolokwium pisemne

Treści programowe dla zajęć

Lp. Treści programowe dla zajęć Efekty uczenia się dla
zajęć Formy zajęć

1. Teoria organizacji międzynarodowych W1 Wykład

2. Typologia współczesnych organizacji
międzynarodowych

W1, U1 Wykład

3. Etapy integracji europejskiej po drugiej wojnie
światowej

W2 Wykład

4. Struktura i kompetencje instytucji Unii Europejskiej W2, U2 Wykład

5. Organizacje regionalne poza Europą W3, U1, U2 Wykład

6. Wybrane organizacje o charakterze globalnym W1, W3, U1, U2 Wykład

Informacje dodatkowe

Forma zajęć Metody i formy prowadzenia zajęć

Wykład Wykład z prezentacją multimedialną wybranych zagadnień, Dyskusja

Forma zajęć Warunki zaliczenia zajęć

Wykład 1. Ogólne zasady usprawiedliwiania nieobecności na zajęciach na Wydziale Neofilologii w
danym roku akademickim.
2. Inne warunki określone przez prowadzącego zajęcia (zaliczenie kolokwium pisemnego).
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Dodatkowa
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Nakład pracy studenta i punkty ECTS

Rodzaje zajęć studenta Średnia liczba godzin* przeznaczonych
na zrealizowane rodzaje zajęć

Wykład 15

Czytanie wskazanej literatury 15

Przygotowanie do zajęć 10

Przygotowanie do zaliczenia 15

Łączny nakład pracy studenta Liczba godzin
55

Liczba punktów ECTS ECTS
2

* godzina (lekcyjna) oznacza 45 minut
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Efekty uczenia się dla kierunku

Kod Treść

TUS_K2_U01 Absolwent/ka potrafi wyszukiwać, analizować, oceniać, selekcjonować i integrować informacje z
wykorzystaniem różnych źródeł oraz formułować na tej podstawie krytyczne sądy

TUS_K2_U02 Absolwent/ka potrafi analizować prace innych autorów, syntezować różne poglądy, dobierać metody,
opracowywać i prezentować wyniki

TUS_K2_U05 Absolwent/ka potrafi umiejętnie i merytorycznie argumentować w oparciu o własne i cudze poglądy

TUS_K2_W03 Absolwent/ka zna i rozumie w pogłębionym stopniu terminologię, teorie i metodologie oraz procesy
rozwojowe z zakresu badań nad językiem i przekładem oraz ich kulturowymi i cywilizacyjnymi kontekstami

TUS_K2_W06 Absolwent/ka zna i rozumie wybrane zagadnienia empirycznej komparatystyki językowej lub kulturowej,
istotne dla działalności przekładowej i ich znaczenie dla współczesnych procesów integracyjnych

TUS_K2_W10 Absolwent/ka zna i rozumie elementy współczesnego życia kulturalnego, politycznego, ekonomicznego i ich
rolę we współżyciu i komunikacji międzynarodowej


